
УПУТСТВО САРАДНИЦИМА БОГОСЛОВЉА 
ЗА ПРИПРЕМАЊЕ И ДОСТАВЉАЊЕ РУКОПИСА

Поштоване колеге,

Редакција Богословља је , у наетојању да и даље подиже углед и на- 
учни ниво овог нашег најеминентнијег теолошког гласила, као и да његово 
обликовање саобрази важећим интернационалним и домаћим стандардима, 
слободна да вам се обрати са предлогом упутстава и критеријума којих је  
пожељно придржавати се приликом припремања прилога за часопие.

1. У часопису се објављују оригинални научни радови, важна претходна 
саопштења, прегледни чланци, стручни чланци и прилози, као и преводи 
са коментарима (уколико се нађе за сходно).

2. Оригинални научни чланак садржи резултате изворних истраживања. 
Научне информације у  радовима овога типа морају бити обрађене и из- 
ложене тако да се анализе и закључци на којима се резултати заснивају 
могу методолошки проверити. Претходно саопштење садржи научне ре- 
зултате чији карактер захтева хитно објављивање, али не мора да омогу- 
ћи методолошку проверу и понављање изнетих резултата. Прегледни 
чланак је  целовит преглед неког подручја или проблема на основу већ 
публикованог материјала којије у прегледу сакупљен, анализиран и рас- 
прављен. Стручни чланакје користан прилог из струке, а његова пробле- 
матика није везана за изворна истраживања: он се односи на проверу или 
репродукцију у  светлу познатих истраживања и представља користан 
материјал у  смислу ширења знања и прилагођавања потребама праксе. 
Под прилозима се подразумевају: прикази књига и часописа, хронике 
научних скупова, бибилиографије, хроника рада Факултета и слично. 
П реводје ваљано пресловљен текст са неког од класичних или савреме- 
них језика, а може га пратити и систематски постављен низ коментара 
ради објашњења места која захтевају већу интерпретативну пажњу.
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3. Чланци треба да садрже следеће елементе: наслов, име аутора, адресу 
институције аутора, апстракт и кључне речи (дескрипторе), резиме на 
нашем и страном језику (или само на нашем језику, с тим да превод изра- 
де професори страних језика на Факултету). Апстракт даје основну ин- 
формацију о предмету рада у обиму једне, највише две реченице, и 
смешта се иза наслова. Уз апстракт се дају и кључне речи или синтагме 
које упућују на област научног истраживања и главне истраживачке про- 
блеме. На пример: у  раду се анализирају основни аспекти односа право- 
славно-протестантског дијалога и мисије; кључне речи су: хришћанство, 
православље, протестантизам, дијалог источног и западног хришћан- 
ства, екуменска мисија, спољашња мисија.

4. Фусноте се користе једино у изузетним приликама и садрже само додат- 
ни текст, а никада актуелне библиографске референце, али могу да упу- 
ћују на референце у  библиографији. Библиографију ваља придружити на 
крају научног рада.

5. Текстови се достављају у  програму M icrosoft Word. Обавезно је  кори- 
шћење фонта Times New Roman, који уз активну мултијезичку подршху 
омогућава употребу како стандардног скупа словних знакова тако и спе- 
цијалних знакова који су потребни за радове или фрагменте радова писа- 
не на страним језицима.

6. Ако рад садржи још  неке фонтове, треба их доставити уз рад.

7. Молимо вас да радове достављате на дискети или компакт-диску сајед- 
ним примерком одштампаног текста.

Са изразима поштовања

Редакција Богослоеља


